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1. ABSTRACT

This work is about the translation techniques applied to different projects of different areas and
topics. Moreover, through the use of the translation process, which is set by each translator
according to the necessities the translator has, could be done all the tasks that will be seen
throughout the work. It is essential to establish a translation process since this process is the
procedure of taking a text in one determined language and replicating it in the target language. For
this, the text has to be analyzed carefully, and deep research should be done about the unknown
words because it has to be adapted to the target public. Then the first draft has to be created to start
displaying the ideas, in between this process it is essential to take some breaks, otherwise, it would
be a dull process. After writing the first draft, rereading the text helps to find better ways to express
the first idea created in the draft and any typos. Repeat this process as many times as necessary.
Finally, the last draft has to be created but also It must be checked for the last time and it is done.
A compilation of all the translations that were done is in the document. This can be useful and
taken as a reference for future translations due to the complexity of some of them. Translating is a
wonderful practice where you can learn many techniques and cultural information about several
countries. In the end, translation helps you to find out more about the world and how people use

the language in different ways.

Keywords: Draft ; culture analysis ; interpretation techniques ; legal work
files ;translation procedures.



2. INTRODUCTION

In this work, it has been compiled the most relevant works and assignments in which the
group has learned that the translation process consists of understanding and comprehending the
meaning of a text written in a source language and translating it into a target language while
preserving the same meaning. The knowledge acquired in the field of translation was
consolidated by reviewing the basic concepts of translation and practicing the main techniques
used during the translation process. The main objective pursued is to manage, learn and apply
translation techniques, as well as the necessary technological tools by practicing the documents
translations of different areas and sizes to internalize the production process. The objective was
to provide a practical alternative to the degree process.

Although there was a review of the theoretical foundations, priority was given to practice
through the translation of texts of different lengths, in applying the knowledge accumulated
throughout the course. We took into account not only the use of translation techniques, but also
the use of technological tools specific to the field of translation to the learning of the use of
resources to reduce time in the translation exercise, without affecting the quality of the
translation, and also to learn how to maintain the format and design of the original text,
essential characteristics in professional translation.

The use of technological tools for translation pursues an essential objective: to maintain the
design, format, and, quality of the translations in less time than usual. In addition, as language
professionals, we face daily challenges in which the use of technology is essential for good
performance, for example, in the specific case of translation, when working with documents
containing images, and special formats, among other scenarios.

The translation is the adaptation of a statement from one language to another so that the
final message becomes the desired result. Many people confuse the word translate with
interpreting. The translation is done on a text or document. Interpreting is oral translation. The
two words should not be confused; the skills needed for each are very different. The translation
is the act of changing from the language in which the document was written (source language)
to an equivalent text in the language needed (target language).

When a document is translated, it does not mean that it will be translated word for word. If you
translate word for word, the final text will not make sense.

It is important to translate with the meaning that the original writer intended. Every

language is different and that is why literal translation does not work in this case.



It is not just a matter of translating a text, it requires the skill of a good professional to
adapt it to the language, uses, and customs. This sometimes involves conversions of
measurements, currencies, addresses, and culturally appropriate sayings and proverbs. This is
the only way to convey the intended message of the original text. It is important to remember
that mastering different languages is not synonymous with being able to produce good
translations; it is necessary to possess a great wealth of language, as well as the ability to write
fluently and with absolute grammatical and spelling correctness.

Translators must be like an invisible link able to connect the realities of two different
cultures. A professional translator who does a good job can adapt a message expressed in the
source language to a target language that is full of a different culture. The difficult part of this
is that the professional must be able to make the receiver of the new message not recognize that
this message is translated. We can say that a good translator can remain invisible to the reader's
eyes. The reader will perceive the text as the original, not as a text that has undergone a
process of transformation.

Why is translation important? Translations allow us to understand texts in other languages
and thus, we can solve problems as simple as learning how to operate an appliance or perform
an activity by reading instructions. Second, translations of texts into other languages help to
communicate knowledge globally. Without translators, it would be impossible for us to know
all the information we have on the Internet as well as in books and magazines. The discoveries
of many of the things we use were made on the other side of the planet and in countries where
they speak another language. Through translations, we can know what the contributions of
these people are in our language with the possibility of accepting or rejecting what they say.
Third, in the literary field, translation allows us to know many works that were unknown to the
reading public. Many works are completely unknown to some people and once they are
translated, they become bestsellers.

That said, the job of (good) professional translators and interpreters is to adapt, and never
literally! There is a whole process of adapting the English (or any other foreign language)
context to our own, to bring the audience closer to the work while maintaining the essence of

the original message.



3. TRANSLATION PROCESS

3.1 Translation process definition

According to what has been investigated “Interpretation implies to render a text that is in one
specific dialect, to another one. It is the precise transference of data to represent the first document
to the target document.” (Postan, 2022)

The translation process is the procedure in which each individual has to take a text in one
determined language and replicate it in the target language. (Ochoa, Monica 2022)

3.2 Translation process presentation and mind map

TRANSLATION
PROCESS
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Department of foreign languages
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¢ TRANSIA TION PROCESS
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Step 6: Create a final draft and check your

¢ translation (Proofreading) ¢

Original version of the text

Today, the Eurcpean Commission is proposing to add the violation of EU restrictive
measures to the list of EU crimes. The Commission is also proposing new reinforced
rules on asset recovery and confiscation, which will also contribute to the
implementation of EU restrictive measures. While the Russian aggression on Ukraine is
ongoing, It is paramount that EU restrictive measures are fully implemented and the
violation of those measures must not be allowed to pay off.

Today's proposals aim to ensure that the assets of individuals and entities that violate
the restrictive measures can be effectively confiscated in the future. The proposals come
in the context of the 'Freeze and Seize; Task Force, set up by the Commission in
March.

The violation of restrictive measures, meets the criteria set out in Article 83(1) TFEU, as
it is & crime in @ majority of Member States, It is also a particularly serious cnime, since it
may perpetuate threats to international peace and security, and has a clear cross-border
context, which requires a uniform response at EU level and global level,

FIRST DRAFT

Moy, la comisidn europea propone afadir la viclacion de las medidas restnctivas de la
UE a la lista de delitos de fa UE. La comisién también propona nuevas normas
reforzadas sobre recuperacion y confiscacion de activos, que también conlriblirdn a la
aphcacion de medidas restnctivas de la UE. Si bien la agresion rusa contra ucrania
continua, es fundamental que las medidas restrictivas de fa UE se apliquen plenamente
y no se debe parmitir que la violacidn de esas madidas dé sus frutos.

Hoy las propuestas de la sociedad tienen como abjetivo asegurar que los bienes de las
personas y entidades que violen fas medidas restrictivas puedan ser efectivamente
confiscados en ol futuro. Las propuestas sa presentan en ef contexto de la congelacion
y captura; «Task Forces, creada por la comisién en marzo.

L.a violacion de medidas restrictivas, cumple los oniterios establecidos en &l articulo 83,
apartado 1, del TFUE, ya que es un delito en la mayoria de los estados miembros.
También es un delito especialmente grave, ya qua puede perpetuar amenazas a La Paz
y la seguridad intemacionales, y tiene un claro contexto transfronterizo, que requiere
una respuests uniforme a escala de la ve y a escata mundial.




FINAL RESULT/VERSION

En los ultimes dias, La Comision Europea ha propueste afladir las medidas restrictivas
de violacidn , de la cual es responsable la Unidn Europea, a ia lista de delitos de la
misma. Dicha comision también sugiere implementar nuevas normas reforzadas para la
recuperacitn y clasificacion de activos. Ya que la agresidn rusa contra Ucrania
continta, es necesario que las medidas de restriccion de la UE se apliquen y no se
debe permitir Ia violacién de ellas.

Las propuestas tienen por objetivo garantizar que los aclivos de ias personas y
antidades que violen las medidas restrictivas puedan ser confiscados con eficacia en al
futuro Las propuestas se enmarcan en el contexta del grupo de trabajo "Congelar e
Incautar”, creado en el mes de marzo.

La violacidn de las medidas restrictivas cumple los criterios establecidos en el articulo
B3.1 del Tratado de Funcionamiento de |a Unién Europea (TFUE), ya que es un delito
en la mayoria de los organismos de la UE. Asimismo, es un delito muy grave, ya que
puede perpetuar las amenazas a |a paz y la seguridad a nivel internacional, y tiene un
claro contexto entre palses fronterizos , que requiere una respuesta uniforme a nivel de
la UE v a nivel mundial.

3.3 Translation process steps

STEP 1 == READ CAREFULLY THE SOURCE TEXT
STEP2 =O= RESEARCH OF UNKNOWN WORDS
- STEP3 Q= CREATE THE FIRST DRAFT OF THE TRANSLATION
TRANSLATION
PROCESS " repa ~O= TAKE A BREAK

\ STEPS =)= EDITING AND REREADING THE TRANSLATED TEXT

CREATE A FINAL DRAFT AND CHECK YOUR

" SiEF TRANSLATION (PROOFREADING)
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Step 1: Read carefully the source text.
The document has to be read first. By doing this, having an idea of the target public, the
vocabulary that is going to be used becomes better.

Step 2: Research unknown words.
After reading carefully, the next step has to be to identify the unknown words. Since the
target public is already determined, the tools that are going to be used are also settled to

apply the best lexicon.

Step 3: Create the first draft of the translation.

The first draft is created using tools like translators, dictionaries, and so on.

Step 4: Take a break
It is essential to take a break, especially if there is a part of the text and sometimes even a

simple word that does not fit and stops the translation process.

Step 5: Editing and rereading the translated text
Rereading the text helps to find better ways to express the first idea created in the draft.

Repeat this process as many times as necessary.
Step 6: Create a final draft and check the translation (proofreading)

This step is where everything concludes. Before delivering the final document, It must be

checked the last time.

11



4. TRANSLATIONS.

The translation is a process of rendering meaning, ideas, or messages of a text from
one language to another language. Translation can be defined as the act of conveying
meaning expressed in one language to another language, usually in written form. The
translation is an effort of finding the equivalent meaning of a text in a second language.

The translation is in its simplest definition understanding something and letting others
understand it. You can’t translate a text if you don’t understand it, else you will make a
mistake in meaning, and translate it wrong, leading to the misunderstanding of others.
Surely, you should be good at both languages, source, and target, to translate well. Not to
mention that translation has a cultural side as well.

Translation brings cultures closer. Translation plays a major role when it comes to
understanding the culture or translating any document in the respective culture. For
instance, if a translation service in Mumbai, works on a business document for a UK client,
then the tone, slang, and language have to be according to the UK business culture. This is
where the importance of translation in culture comes to the role.

A good translation gives the reader the same feeling that he/she might get while reading a
particular text in his/her native language. The importance of translation in culture is that it
helps to communicate beliefs and ideas in a proper way that could be understood by people

from different literary and cultural backgrounds.

12



Included the original version and the translations of:

4.1 The Digestive System (original version)

258

BioLocy

Oral cavity
Parotid gland
Mouth

Submaxillary and
sublingual glands

; Oesophagus
I!
Liver
Gall bladder Stomach
Pancreas
Duodenum
Transverse colon Jejunum

Ascending colon Descending colon

lleum
Sigmoid Colon

e Rectum

Vermiform appendix

Figure 16.1 The human digestive system

has 32 permanent leeth which are of four different types (Heterodonl
denlition), namely, incisors (I}, canine (C), premolars (PM) and molars
(M). Arrangement of teeth in each half of the upper and lower jaw in the
order I, C, PM, M is represented by a dental formula which in human

2123
2123
in themasticalion of food. The longue is a [reely movable muscular organ
attached (o the floor of the oral cavity by the frenulum. The upper surface
of the longue has small projections called papillae. some of which bear
taste buds.

The oral cavity leads into a shorl pharynx which serves as a common
passage for food and air. The oesophagus and the trachea (wind pipe)
open into the pharynx. A carlilaginous flap called epiglotlis prevents the
entry of food into the glottis - opening of the wind pipe - during swallowing.
The oesophagus is a thin, long tube which extends posteriorly passing
through the neck, thorax and diaphragm and leads Lo a 'J’ shaped bag

. The hard chewing surface of the teeth, made up of enamel. helps

2019-2020 .

13



DRAL CAVITY

PHARYNX

ESOPHAGUS

STOMACH

/ L —SMALL INTESTINE

: 4\
- -
% ‘ . LARGE INTESTINE
g P

ALIMENTARY CANAL

The digestive system is one
of the most clearly defined in T
the body. (oullet)

It consists of a long
passageway, the digestive
tract, and associated glands.
These include the liver and S
pancreas, which are

connected to the main tract intosting
by ducts, or tubes, and Large intestine
empty their products, such

as enzymes, into the tract.

Gallbladder 5 Pancreas
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4.1 The Digestive System (translated version)

Colon descendente

-~ Colon sipmoide

Figura 16.1 El aparato digestivo humano

contiene 32 dientes permanentes que son de cuatro tipos diferentes
(denticién heterodonta), denominados, incisivos (1), caninos (C),
premolares {PM) y molares (M), La disposicion de los dientes en cada
mitad de la mandibula superior e inferior en el orden I, C, PM, M
esta representada por un formulario dental que en el ser humano
5 2123, La superficie dura de los dientes, formada por el esmalte,
ayuda a la masticacién de los alimentos. La lengua es un drgano
muscular que se mueve libremente y que esta unido al suelo de la
cavidad bucal por el frenillo. La superficie superior de la lengua
tiene pequenas proyecciones llamadas papilas, algunas de las
cuales llevan papilas gustativas.

La cavidad oral desemboca en una corta faninge que sirve de
paso comiin para los alimentos y el aire. El eséfago y la traquea se
abren en la faringe. Un colgajo cartilaginoso llamado epiglotis
impide la entrada de alimentos en la glotis -apertura de la traquea-
durante la deglucion. El esofago es un tubo delgado y largo que se
extiende hacia atras atravesando el torax y el diafragma y
desemboca en una bolsa en forma de "J".

20192020
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CAVIDAD ORAL
FARINGE

'» ESOFAGO
)

L

f _ - ESTOMAGO

INTESTINO DELGADO

INTESTINO GRUESO

El sistema digestivo es uno
de los mas claramente
definidos en el cuerpo.

Esta formado por un largo
conducto, el tubo digestivo, y
las glandulas asociadas.

Entre ellos se encuentran
el higado y el pancreas,
que estan conectados al
tracto principal por
conductos, o tubos, y
vierten sus productos,
como las enzimas, en el
tracto.
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4.2 Operation manual mp5 player (Original version)

OPERATION MANUAL

CAR MP5 PLAYER WITH

7 INCH HD DISPLAY PANEL
FM RADIO RECEIVER
BT

MIRRORLINK

17



Before installation

Thank you very much for purchasing and using our
products, when you receive the product, please do not
take the product directly to the car for installation,
because the product is in the after a long journey, it may
affect the product. Please try the machine before
installing.

Test method: Take the machine to the battery of the car
and test it. This car stereo applies to a power supply

voltage at 12V DC, Connect the red and yellow wires of

the power cord of the machine together and connect it to
the positive pole of the battery. The black wire of the
power cord is connected to the negative pole of the
battery. Wait for 10 seconds after connecting, press
each button of the machine to see if the machine can
oot normally. If it can be turned on, it means there is no
problem, you can install it. If the test machine can noi
start normally, please again Confirm that you follow the
steps of our test method in strict accordance with the
operation. If the problem is still not solved, please
contact our work in time.

Thank you for your cooperation.

18



BASIC PARAMETERS

Dpecating Voltage pCazy
Maxmum Current 15A
Operating Tempearature 10-+80 T
Screen Size 7 Inch
Screen Resalution BO0*480
System Windows CE
Output Power BOW x4

BT Functan Verd 0  Builllan microphione

Phone Lnk AndreIBRARG (Scme high veision phones do nol aapport)
Suppart Video Formas RMRMVE/FLVIBSGPMPEGDNXDATVOBAVIIMPS
Suppart Audio Format MPIAMWMAWAY FLAC/APEIOGG)

Support Picture Format JPG

Bution Light Cotarful ight automata ( Monoclyome Bight aphonal

Radio Frequency

Fid 687 5~108MH:

Support media devices

UEB 2.0TF card

AUX inpunt Frant panel 3. 5mm interface

Reverse Function Suppart {cameta aption )

Remate Cantrol Infrared remote cantrol

Language Splection EvgMCe oA P ta g 2 it MW AR st D e an Y stk e Casza P a T 0al
Steering Wheel Controls | Suppart

UNIT INSTALLATION SIZE

‘Oﬂmm
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PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remose recelving window
8T call nucrophons
Pravious

Valisne & Mode

TF card port

EAR INTERFACE DESCRIPTION
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e
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PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote recelving wndow
BT call mecrophore
Pravious

Power & Mute

Next
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REAR INTERFACE DESCRIPTION
e J
oJOJOX A

&

(p=(c)

r@@,

r

R

Rad
Black

ACC{ignition Switch «12V)

GNDlGround wire 84)

White
KEY(Staering wheel controls|—~

Yoo Bey(Power Supply + 12‘»"‘,—"" .y

Groy

REVERSE

Lrean

MH .

Rear Lefl Speakers
(O
a

GreenBlack o, (ot Speaker-
A
¥White/Btack Front Lek Speaker-
‘ Ay
Front Ryght Speakers
B lack
Gra) - Front Right Speakes- Q
[ ————
?ear Right Speakers
Purple/Biack . O
—_— -

y Front Left Speakers
Rear Right Speaker
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STEERING WHEEL CONTROLS
11, Cannect the posilive pole of the orginal steering wheel 1o the KEY{Whie) line
I af the machine plug.
: 2. Cannect the negabive pole af the arignal car steering wheel bulian wire to the
i GND(Black] wire of the machne plug.
1 3. In the “sattings” interface, find “Steer” and enter.
14, Ender the sleer and press the button ta
I learn. After the leaming is successid, click the “0K™ bution an the page.
I After s3ving, you can use the butions an the orginal steering wheel o control

the machine

! Learning method: press and bold a button ca the simering wheel af the adginal
car without letting go, find the button an carresponding fo the function of the
bution an the slearing wheel of the machine. Click thes icon (o change the
coky. indicating that the buttan has been successiully learmned, sccording to the

same The way you can learn other huttens. Afler all the keys have been
learned, click the “OK" bution an the page lo save the sattings. If you need o
releam,

please click the "RESET” buttan on the pape and then re<deam

s

588,

GAD N Lach)

conneclion

Y I ' [
L.":mng woeo! Btton bne negativn

Slexsiing whes! tedton bne poatee
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PHONE LINK FOR IPHONE

“ForJOS, X seres and higher versions of moble phones oo nol support modie phone
k= wah this machine.

1. Connect the machine and mobile phone with the anginad dats cable.

2. Whan the phone pops up & dalog bax: Trust This Compuler? Select Trust to
emer tha interconnect made

Voot WS AL ARG wll e
P M P B LT N e
e Nt o mently w sy e e
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COMMON PROBLEMS AND 5IMPLE TROUBLESHOOTING
1= Unable to boot normally

— Reason for not booting

1. “Yelow” “Fed” "Black” this 3 linws only connecied 2 line of them, o it ywillogl star, it
shauld be that the yellow line is conpacied to the pasitive pale, red line 1o the Key
oontral line, black to the negathve pale, less cannectian or wrong connection dioes
nat bood.

Z. The anginal car line and unit wiring can not be connected ta the calor, the color af
the anginal car line is not standard, if you connect like that it can aal anly be wimed
an but alsa may bum.

3. The arignal car plug can' be plugged direscily inta the new unit, even if it just plugs
in, it can't be used, otherwise it wan't be turmead on ar Bumed.

4. The 3 wires are connected right, but it does nat bool. Check # the fuse on the yeliow
lime i broken. i thera is no problem with the fuse, twist the yellow and red wires
tagether. Turm on the key and press the unit's pawer bution o See if it can be wimed
an.

6. Every time yau change the fuse, it burns. Please don't change it again The reason is
that when you first conneds! the pesitive and negalive poles, the prolection cinsuit of
the unit is short=cincuited. The unit can be repaired under the guidance of aur master.
Ma basis can only be refurned to the after-sales ar new unit. If these are no problem,
ar also dan'l boat, please make the final step 16 confirm, find a 12V batiery or 12V
power supply “yelaw” and “red” faist sogether with the positive, black o the negatiee
poke, préass the butbon check if it Gan boat or no, if you can boot, it showed that the
ariginal car ine is not right connect, or there is a problem with the car line. If it cant
be baat, the wnit is braken. Does not boat unit, check the line cansfully, do nat blindly
suspect the unit probilem.

2= Automatic shut-down

— Automatic shufdown usually has these following conditions

1. The cable emor gopossll the blue cable (auiomabic antenna power supply) is
connecied io the power cable of the unil, an auwtomatic shubdown will coowr. Plesse
foliow the carrect wiring method to sobée the problem.

2. The voltage is unstable: please find a 12%-54& ghicp one = the pawer supply and
re-bested o <o if i will sutomatically shut down or na I i does not automasically
shut down after the test, please replace the power supply. If it will automatically shue
daam, | is problem with the unit.

= Having noise
-— The general situsbion of noise is caused by tewo reasons
1. The anginal speaker power is tao small. When the salume of the unit = umed up,
{hre vl b naise.
Soluthon: When replacing the speaker or listening to the sang, the valume should fad
be oo lame.
Z. The speaker cable is grounded.
solution: Take the ios speaker cable. Directly coanecied to the speaker cable of the unil.
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4> Settings connot be saved ( no memory )

-— There Is no memory function, there is only 2 points in memory
1. The yefiow line and the red ine are connected logather [Separate yaliow 1o positive,
red to key control}
2. Yeliow and red arg roversedt Omtch::r position)
5> Car audio with 8T butitcan'tw
«« Check the phone to see if you can search for the unit code or no
Oporation steps (L on 1he unt, use he phone Bluelooth search, search foe
CARMPS, thon CEch the connacton, afler CONMBEING, you Can anawer the phone o
BT o plyy the song
PIN Code 0000

6= The product smoke has proved that the internal circuit has been
burned and change the insurance FUSE can not solve the problem
- In this case, the unit needs to be repaired.

7= How to adjust the sound, where is the equalizer set, the sound can
not be adjusted
— Adjust the sound: please tum the volume to adjust
— Equalizer settings! In general, press the volume knob 1o display the
equalizer SEL. and rotate the volume button 10 adjust each sound effect,
~— The sound cannot be adjusted: 1 Please resel the unit or unplug the
power cord and plug it in. 2. The Volume knob Is broken, and the knob
can be replaced.
8> Support no image of reversing camera
- Generally two siuations
1. Connect the wrong line or Jess wirng. Camera connechon method

a> The lesl steg is 10 ind SCCasSOnas (acCossory: ONe Camarsa + oNe Powor coid ¢
one vidoo cable)

D> The second step s 10 nd the port of the wiring First ind the féversng control line
on the power ine of the unit. The control kne is & pink ne or brown kne. connect
this ling 10 the postive pole of 12V and the screen will tum biue. Find the back of
the unit the CAME video input intertaca_ind the posative and negatve of the
backup ight. Tho therd step is % connoct. therg are two sockets on the camern,
the red sockel is conneciod 1o the power cable, (he yellow (s insoned into the video
cable, the rod wire of the power cable and the wire of the viceo cable are screwed
logether on the positive pole of the revense lamp, and the blick wire of the power
cabile = not used, connected. the other end of the video cabie s connecled o the
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CAME wides input interface on the back of the unit. The red line caming out af
fhe videa line is carnacked (o the reaversing contral lire af She powear line.

2. The camera is broken. |f the lamp that & propery wired o the camera is not &, it wil
be brokan and replaced aith & new anse.

1= USE flash disk can nnt be played, the card with the map cannnt be
recognized, the card slot does not enter the card, the map card
folder has no content?
=== LISH flazh disk can nnt play:
Formal the USE falsh. disk, and the file system & selecied as: FAT1Z, re-dowaload
an o two songs and try again. IF it slill doesn’t wark, please replace the LSE flash drive.

== The mag card cannot be peagnised(Only for GPS models):
Insert the card inta the computer 1o format, re-downlosd the map or change the
memary Gard ta download the map sofbware.

== The cand slat does ot enfer the card:
Check whether the memory cand is inserted, the plug = braken.

== Thena i na cantent in the map card faldee Only for GPS modedk )
Inser the card infa the compuier 10 vies iL If thers s no canlend, sou ead ba
dawmload it agam.

11= FM does not receive the program
— Can nod receive the station check the 2 points
1. The antensa plug & nof fully isserted, the anlenna & dissannect ar the line is d Ecannect
2. Search chansel, hald AMS does nol k=i go lor 2 seconds The wnit will awla m atically
gearsh of gress the up and domn Buffon b peclomme a channel search. Can't salve the

ahove 2 poisds, Bleass gnplag the antensa plug and find a sceewdriver ar a metal strip
o inmert i irslead of he anfenna

12= Just installed no sound
= Dear custamers, the unit kas baen lested bafare shimmend. | thare is no sound,

it is usually a wiring error o the onginal car speaker wire is short-circuiied with ron.
Flease do nat dauwbt the wit. Sccading to the steps 1o check it

1. Check if the speaker cable is shor-circuited and connected. Pleass reconnect if you
have ary short GIrspil

2. Check how many speaker cables gecnding o the anginal speaker cable if there ans
only 2 speaker cables bo prosve that the onginal car line does not match our uni, you
meed 1o re-route the orignal car line. One Speaker must lead So 2 speaker wines. 2
speakers must he have 4 spagker cables ta available.

13= After a while there is no sound

== Digcannact al the spaaker cable from the wnit (do not remave all of them), and
then find an extemal speaker bo recense the gray and purple of the il line of the wnit.
Green any group, and then try (o see if thare is any sound. If there is & sound, | is
praved that the car's speaker ling is shart-circuited with iran or the speaker is
damaged. If there is no sound, the unit is Broken.
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4.2 Operation manual mp5 player (Translated version)

NIY M

UWell hvarvwloted, well vated,

President: Monica Elizabeth Ochoa Martinez
Translator: Yesica Yamileth Jiménez Diaz

Proofreaders: Nelson Elias Henriguez Chavez

MANUAL DE INSTRUCCIONES

REPRODUCTOR MPS PARA COCHE
CON PANEL DE VISUALIZACION HD
DE 7 PULGADAS RECEPTOR DE
RADIO FM

BT
MIRRORLINK
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Antes de la instalacion
Muchas gracias por comprar y utilizar nuestros productos,
cuando reciba el producto, por favor no lo lleve de inmediato al
automavil para instalarlo ya gue un viaje largo podria afectar el
aparato. Se recomienda que el producto se instale en un lugar
seqguro y probarlo antes de instalarlo.

Método de prueba: Lleve el aparato a la bateria del coche y
pruébela. El equipo estéreo del coche se aplica a una
corriente de 12V DC, Conecte los cables rojo y amarillo del
cable de energia de la maquina juntos y conéctelo al polo
positivo de la bateria. El cable negro del cable de
alimentacién se conecta al polo negativo de la bateria.
Espere 10 segundos después de la conexion, pulse cada
boton de la maquina para ver si la maquina puede
encenderse con normalidad. Si puede encenderse,
significa que no hay ningan problema, puede instalarla. Si
la maquina de prueba no puede arrancar normalmente, por
favor, de nuevo Confirme que sigue los pasos de nuestro
método de prueba en estricta atencion a la operacion. En
caso que el problema continae, por favor, pongase en
contacto con nuestros asistentes.

Gracias por su cooperacion.
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PARAMETROS BASICOS

Carga DC12Vv
Corriente maxima 15A
Temperatura -10~+60°C
Tamafio de la pantalla 7 Pulgadas
Resolucion de la pantalla 800%480
Sistema Windows CE
Potencia de salida 60W x 4

Funcion BT

Ver:4.0 Microfono incorporado

Enlace telefénico

Android/Iphone(Algunos teléfonos de versién alta no son compatibles)

Formato de video

RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4

Formato de audio

MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Formato de imagen

JPG

Luz de los botones

Luz de color automatica / Luz monocromatica opcional

Frecuencia de radio

FM 87.5~108MHz

dispositivos multimedia

Tarjeta USB 2.0/TF

Entrada AUX

Interfaz de 3,5 mm en el panel frontal

Funcién de reversa

Soporte (opcién de cAmara)

Control remoto

Mando a distancia por infrarrojos

Idioma

ilnglés/Chino/Espafia/Portugal/Francés/Italia/Rusia/Aleman/Turquia/Checo/Polaco/Tailandés

Controles de volante

Soporte

MEDIDAS DE LA INSTALACION DEL EQUIPO
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DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL
PANEL

DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA
[ !

|

fatidads vigeo 2
Estrada ge vigeo
Antaza ce radlo
Extraga CVE 1S

de inversion

1alda de audio

1aiida de 2udie
dersoha

lzgulerda

carga 19A-15A
1203 ds video



PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Yortana de recepcion remota
Micrétono deo llamada BT
Anterior

Encendido y silencio

préxamo

Volumen y mogo — ==

Puorto de tarjota TF
Reiniclar
puerto auxitior

Puerto USB

REAR INTERFACE DESCRIPTION

|
A (1 .

- ~ 8

:o3§ 833§ i3

g 2 33 843 gség

s ? 3% 3% 2

BREIIRINE
o=
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DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA

I l.l

@@@n &

|
_ﬂ-‘

LLAVE (Controdes del volante) [+ g

(Fuente de alimertacidn «12V)

REVERSO ———
Verde o ;
Alavoz trasero [Fgusendos
Vcnhmtg;o Q
Aoz Irasero [zguerdo.
Blanco
Alareor delardero (pgunersio+
Blanco negro “
AlSvOR elaniers (FHuierso. S——
Gris
Atavsz delanteco devpchae
Gels negro Q
Viot "? Aavoz #elanteco derecho
Aavor trasero detechos = “
Y J
Purpusa’Negro . ho-
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ENLACE DE TELEFONO PARA IPHONE

*Pars i0S, s sene X y las versiones superiores de los teléfonos moviles no admiten el
“enlace telefonico” con esta maguina.

! Conects la maquina y ef telefono movil con ! cable de datos original
2. Cuando = teléfonc abra un cuadro de didlogo: ;Confiar en este ordenador?
Seleccione Confiar para entrar 2n e mode de interconexion.
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CONTROLES DEL VOLANTE

1.

Conecte el polo positivo del volante original a la linea KEY (blanca) del
enchufe de la maquina.

. Conecte el polo negativo del cable del boton del volante original del coche al

cable GND (negro) del enchufe de la maquina.

En lainterfaz de "ajustes”, busca " Direccion" y entra.

Ingrese la direccion y presione el botén para aprender.

Después de que el aprendizaje sea exitoso, pulse el botén "OK" en la pagina.
Después de guardar, puede utilizar los botones del volante original para controlarla
maquina.

Método de aprendizaje: mantenga pulsado un botén del volante del coche

original sin soltarlo, encuentre el icono del botén correspondiente a la funciondel
bot6n del volante de la maquina. Haga clic en este icono para cambiar el color,
lo que indica que el botdn se ha aprendido con éxito, de acuerdo con lamisma.
La forma en que usted puede aprender otros botones. Una vez aprendidas
todas las teclas, haga clic en el boton "OK" de la pagina para guardar la
configuracion. Si necesita volver a aprender, haga clic en el botéon "RESET" de
la pagina y luego vuelva a aprender.

e /<)
L.eRee

GND (Negro)

iy
conexion

: q \'\’ AN
Llave (Blanca) 4 (
- Linea de botones del volante negativa

Linea de botones del volante positiva
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PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCION SENCILLA DE PROBLEMAS

1> No se puede arrancar con normalidad
--- Razdn por la cual no arranca

1. “Amarillo" "Rojo" "Negro" estas 3 lineas solo conectadas 2 lineas de ellas, por lo que no
arrancara, deberia ser que la linea amarilla esté conectada al polo positivo, la linea rojaa la
linea de control de la llave, la negra al polo negativo polo negativo, menos conexiéno
conexidn incorrecta no arranca.

2. Lalinea original del coche y el cableado de la unidad no se puede conectar al color, el
color de la linea original del coche no es estandar, si se conecta asi no sélo se puede
encender, sino que también se puede quemar.

3. El enchufe original del coche no se puede conectar directamente a la nueva unidad,
aunque solo se enchufe, no se puede utilizar, de lo contrario no se encendera ni se
guemara.

4. Los 3 cables estan bien conectados, pero no arranca. Compruebe si el fusible de la linea
amarilla esta roto. Si no hay problema con el fusible, retuerza los cables amarillo y rojo.
Encienda la llave y pulse el boton de encendido de la unidad para ver si se puede encender.

5. Cada vez que se cambia el fusible, se quema. Por favor, no lo cambie de nuevo La razén es
que al conectar por primera vez los polos positivo y negativo, el circuito de proteccién de la
unidad se cortocircuita. La unidad puede ser reparada bajo la guia de nuestro maestro. No
hay base sdlo puede ser devuelto a la postventa o nueva unidad. Si estos no son un
problema, o también no arrancar, por favor, hacer el Ultimo paso para confirmar, encontrar
una bateria de 12V o fuente de alimentacion de 12V "amarillo" y "rojo" girar junto con el
positivo, negro al polo negativo, pulse el boton de comprobar si se puede arrancar ono, si se
puede arrancar, mostré que la linea de coche original no es derecho de conectar,0 hay un
problema con la linea de coche. Si no puede arrancar, la unidad esta rota. Si no puede
arrancar la unidad, compruebe la linea cuidadosamente, no sospeche a ciegas el problema
de la unidad.

2> Apagado automatico
--- El apagado automético suele tener estas condiciones

1. Error de conexién del cable: Si el cable azul (alimentacién de la antena automatica) esta
conectado al cable de alimentacién de la unidad, se producird un apagado automatico. Por
favor, siga el método de cableado correcto para resolver el problema.

2. El voltaje es inestable: por favor, encuentre un 12V-5A que es la fuente de
alimentacion y vuelva a probar para ver si se apaga automaticamente o no. Si no se
apaga automéaticamente
Sino se apaga automaticamente después de la prueba, sustituya la fuente dealimentacion.
Si se apaga automaticamente, es un problema de la unidad.

3> Tener ruido
--- La situacion general del ruido se debe a dos razones

1. La potencia del altavoz original es demasiado pequefia. Cuando se sube el volumen dela
unidad, habra ruido.
Solucioén: Al cambiar el altavoz o escuchar la cancién, el volumen no debe ser demasiado
grande.
2. El cable del altavoz esta conectado a tierra.
Solucién: Tome el cable de altavoz de hierro. Directamente conectado al cable del altavoz de la unidad.
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4> os ajustes no se pueden guardar (no hay memoria)

--- There is no memory function, there is only 2 points in memory

1. La linea amarilla y la linea roja estan conectadas entre si (amarillo separado
en positivo, rojo a control de teclas).

2. El amarillo y el rojo se invierten (sélo cambian de posicion).
S . .
--- Compruebe el teléfono para ver si puede buscar el codigo de la unida

Pasos de la operacion: encender la unidad, utilizar la basqueda de B
del teléfono, buscar CAR-MP5, a continuacion, haga clic en la conex
después de laconexién, puede responder al teléfono o BT para rep
cancion

Cdédigo Pin: 0000.

6> El humo del producto ha demostrado que el circuito int
fusible de seguro no puede resolver el problema

--- En este caso la unidad debe ser reparada.
7> :.Com j | soni n I
puede ajustar
--- Ajustar el sonido: por favor, gire el volumen

--- Ajustes del ecualizador: En general, pul
SELdel ecualizador, y gire el botdn de volu

--- No se puede ajustar el sonido: 1. A
alimentacion y enchufelo. 2. La perill
reemplazada.

8> No soporta laimagen delac

--- Por lo general, dos
1. Conectar la linea equiv

a> El primer paso es
dealimentacion + un

b> El segundo p
control de inve
linea rosa o
azul.Encu
encuent

dos en

ama

ca
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Interfaz de entrada de video CAME en la parte posterior de la unidad. La linea roja que sale de la linea
de video esta conectada a la linea de control de marcha atras de la linea de alimentacion.
1. La cadmara esta rota. Si la lampara que esta conectada correctamente a la cdmara no se enciende, se rompera

y se reemplazaré por una nueva.
10> ¢ El disco flash USB no se puede reproducir, la tarjeta con el mapa no se puede
reconocido, laranura de latarjeta no entra en la tarjeta, la carpeta de la tarjeta de mapano
tiene contenido?
- - - El disco flash USB no puede reproducir:
Formatee el disco falso USB y el sistema de archivos se selecciona como: FAT32, vuelva a descargar una o dos
canciones e inténtelo de nuevo. Sialn no funciona, reemplace la unidad flash USB.
- - - No se puede reconocer la tarjeta de mapa (solo para modelos con GPS):
Inserte la tarjeta en la computadora para formatear, vuelva a descargar el mapa o cambie la tarjeta de
memoria para descargar el software de mapas.
- - - Laranura para tarjetas no entra en la tarjeta:
Compruebe si la tarjeta de memoria esta insertada, el enchufe esta roto.
- - - No hay contenido en la carpeta de la tarjeta de mapa (solo para modelos con GPS): inserte
la tarjeta en la computadora para verla. Si no hay contenido, debe descargarlo nuevamente.
11> FM no recibe el programa
- - - No se puede recibir la emisora comprobar los 2 puntos

1. El enchufe de la antena no esta completamente insertado, la antena esta desconectada o la linea esté
desconectada.

2. Buscar canal, mantenga presionado AMS no lo suelte durante 2 segundos la unidad buscard automaticamente
0 presione el boton arriba y abajo para realizar una blsqueda de canal. No puede resolver los 2 puntos
anteriores. Desenchufe el enchufe de la antena y busque un destornillador o una tira de metal para insertarlo

en lugar de la antena.

12> Recién instalado sin sonido
- - - Estimados clientes, la unidad ha sido probada antes del envio. Si no hay sonido, generalmente es un
error de cableado o el cable original del altavoz del automdvil tiene corto circuito con hierro. Por favor, no dude
de la unidad. Segun los pasos para comprobarlo.
1. Compruebe si el cable del altavoz tiene cortocircuito y si esta conectado. Vuelva a conectar si tiene algin
cortocircuito.
2. Verifique cuéntos cables de altavoz se corresponden con el cable de altavoz original si solo hay 2 cables de

altavoz para demostrar que la linea original del automévil no coincide con nuestra unidad, debe redirigir la
linea original del automdvil. Un altavoz debe conducir a 2 cables de altavoz. 2 altavoces deben tener 4 cables
de altavoz disponibles.
13> Después de un tiempo no hay sonido

- - - Desconecte todos los cables de los parlantes de la unidad (no los quite todos), y luego busque un
parlante externo para recibir el gris y el purpura de la linea de cola de la unidad. Haga verde cualquier grupo y
luego intente ver si hay algdn sonido. Si hay un sonido, se prueba que la linea del altavoz del automovil esta
cortocircuitada con hierro o que el altavoz esta dafiado. Si no hay sonido, la unidad esta rota.
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4.3 Birth certificates (Original version)
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4.3 Birth certificates (Translated version)

Page 10 Book 9th “A”

given by ARMANDO — BUKELE KATTAN-------------------- who declares to be the

father of the newborn ------- and exhibited his personal identity card Personal

number one — one -one hundred ninety-seven thousand, five hundred eighty-eight,

Director of the Civil Registry

Deponent

NAYIB ARMANDO BUKELE ORTIZ, by civil law got married with GABRIELA
ROBERTA RODRIGUEZ PEREZALONSO, on the sixth of December of two thousand
fourteen, in presence of CONAN TONATHIU CASTRO, NOTARY, in SAN
SALVADOR, the spouses agreed on the DIFFERED COMMUNITY STATE for the
Patrimonial Regime SEPARATION OF ASSETS, the contracting party will get the
last name RODRIGUEZ DE BUKELE.

City Hall, San Salvador, December twenty-second of two thousand fourteen.

LIC. JUAN JOSE AZUCENA CATAN
DIRECTOR OF FAMILY STATUS REGISTRY
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4.4 University Transcripts (Original version)

2

23

241

UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR

1998

LA INPRASCRITA SECRETARIO DE ASUNTOS ACADEMICOS AD-KONOREM, DE LA UNIVERSID/D

DE EL SALVADOR, CERTIFICA QUE: [HENEEEENENEGEGEGEEEEEEEE. CURsO Y APRC30

EN ESTA UNIVERSIDAD DESDE EL ARO ACADEMICO 1986-1987, AL ARNQ ACADEMICO 1990-199'!

LAS ASIGNATURAS ABAJO DETALLADAS SIENDO ACTUALMENTE GRADUADA EN LA CARRERA I'E

LICENCIATURA EN QUIMICA Y FARMACIA.- j
ABO ACADEMICO 1986-1987 CICLO I ]
INGLES 1 8.9 0OCHO PUNTO NUEVE APROB! 2A
=
QUIMICA GENERAL I 8.8 OCHO PUNTO OCHO APROB/ 9A
FISICA I 9.1 NUEVE PUNTO UNO APROBADA
MATEMATICA I 9.4 NUEVE PUNTO CUATRO  .°ROB/DA

ARG ACADEMICO 1986-1987 CLCLO II

(QUIMICA CENERAL 11 o 8.8 OCHO PUNTO OCHO APROBADA |
MATEHATICA 11 9.7 NUEVE PUNTO SIETE  APROB/DA |
FISICA 11 9.6 NUEVE PUNTOQ SEIS  AFROB/ .5 |
| INGLES 11 8.0 OCHO PUNTO CERO  APROB/DA |
TECKICAS DE REDACCION E INVESTIGACION 9.2 NUEVE PUNTO DOS  APROBZDA
ARO_ACADEMICO 1987-1988 CICLO L
MATEMATICA 1IL 9.2 NUEVE PUNTO DOS  APROBIOA |
\QUIMICA INORGANICA I 7.8 SIETE PUNTO OCHO  APROB/DA |
UIMICA O ICA I 8.5 OCHO PUNTO CINCO  APROBADA |

[QUIMICA ANALITICA I 8.1 OCHO UNTO UNO  APROB/DA.
ANO_ACADEMICO 1987-1988 CICLO 11

[QUIMICA ORGANICA 11 6.5 SEIS PUNTO CINCO  APROBADA |
QUIMICA ANALITICA Il - 7.6 SIETE PUNTOQ SEIS APRORADA |7
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7

20,

(1

_BI0IOGIA GENERAL 8.3 OCHO PUNTO TRES APROBADA
ESTADISTICA 7.7 SIETE PUNTO SIETE __ APROBADA
50CIOLOGIA GENERAL 8.7 OCHO PUNTO SIETE APROBADA

ARO ACADEMICO 1988-1989 CICLO 1

QUINICA ORGANICA 111 7.5 SIETE PUNTO CINCO APROBADA

| PSICOLOGIA APLICADA A LA EMPRESA 9.3 NUEVE PUNTO TRES APROBADA

| QUIMICA FISICA I 6.7 SELS PUKTO SIETE APROBADA

| BIOCUIMICA GENERAL 7.8 SIETE PUNTO OCHO APROBADA

LZ0C10GIA_GENERAL Y _FARMACEUTICA 8.0 OCHO PUNTO CERQ ____ APROBADA
__ARD_ACADEXICO_1988-1989 CICLO I1

LQUINICA PISICAIXL 7.9 S1ETE_PUNTO NUEVE ___ APROBADA |

| ANATOMIA 8.6 OCHO PUNTO SELS ____ APROBADA |

MICEOBIOLOGIA Y _PARASITOLOGIA 8,5 OCHO PUNTO CINCO _ APROBARA__

| OT/NICA GENERAL Y FARMACEUTICA 8.5 OCHO PUNTO CINCO  APROBADA |

PRINCIPIOS DE ADMINISTRACION 7.6 SIETE PUNTO SEIS _ _ APROBADA |
_ABO_ACADEMICQ. i989-1990 cicLo & |

 FARIACOQUIMICA 7.8 SIETE PUNTO OCHO __ APROBADA

FISIOLOGIA B.4  OCHO PUNTO _CUATEO____ ARROBARA . [

QUINICA ANALITICA II1 B.7__OCHO_PUNTO SIEIE APRQBADA

|QUINICA AGRICOLA APLICADA I 8.6._0CHO PUNTO_SEIS ____ APROBADA |
_ARQ_ACADEMIGO..1989-1990 _CICLO 1L

1515 BROMATOLOGICO * 8.3 0CHO PUNTO TRES  APROBADA
LEARI'ACOTECNIA —8.7__OCHO_PUNTO_SIETE . APROBADA )

PASA A LA HOJA Ko. !
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VIENE DE LA HOJA No, 212058, i

N 21219

9.1 NUEVE PUXTO UNO______AFR0N DA
ASO_ACAUEMICO 1990-1991 CICLO 1T f

13 |TECNOLOGIA FARMACEUTICA 11
¥ | LECISIACION PARMACEUTICA DEOSTOLOGIA & 8 OCHO PUNTO.OCHD  APROEADA |-
18 |GUINICA INDUSTRIAL £ IXVESTICACLON ¥ APRO-. '
18 |VECHAMIENTO DE SECUKSOS. SATURALES 8.1 _OCHO BUNIO. LSO APSONADA '

| CONTROL DI CALIDAD UE PRODNCTOS PARMA-
CEUTICOS HINANOS ¥ VETERINANIOS L1 _§ 1 NUSVE PUNTO INO  APROS\DA

£.4 OCHO PUNTO CUAYRO  APROPADA |

[QUIMICA AGRICOLA APLICADA 1V 9.0 NUEVE PUNTO UNO  APROBADA |
1A ESCALA DE CALIFICACION ES DE CERO PUNTO CERO (0.0) A DLEZ PUNTO CERD (10.0) J*

NOTA MINDMA DE APROBACION ES 0 s;ummz_wl_w_&&ﬁ
|CUARENTA Y SIETE (47) ASIGNATURAS APROBADAS. Y, PARA LOS USOS QUE COMVENGAX A LA
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LICDA. ADELA MURGZ CHAVEZ DE MELGAR .’7‘}"
_/

SECKITARIO DE ASUNTOS ACADEMICOS AD-HOKOREM. ”

ELABIRO  : MIRKA CORADO ,(,’ A;"

CONFRONTO: MELANI RIVAS ¢ \",.l’/

N

RECI‘O No. 447815. 7

c‘f’é

EL Infrascnito Seoretanio General de ta Universidad de E& Salvadox

l (.EKUF]CA QUE: Za farma que aparece al pie de La anteadloX Contificacion

|| AL e oTas _extencico o I et
| autenteca pok haber s4do puesta pox  La LIC. ADELA MUROZ CHAVEZ DE VELGAR,

= SeoAtando de Asuniot Acadimecod Ad-Homorom de esta Undversddad.

1 | vicio docamento estd elaborado e dos hoja |8 de pam eap. 2!&5812!2”9

s | fanrade y sellade pox L suseasto Seexetario General de La tniversidad de

—

1s |_EL Salvadonr. _—
| San Salvadox, a Lot once dias del mes de noviembxe de mil

| SECRETARLIO GENERAL

2
221 R.T, 457358

23| _4n%.

2
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4.4 University Transcripts (Translated version)

1998

UNIVERSITY OF EL SALVADOR

i f 1
G }: P_\_\\‘\ P2,

1998

FIFTY CENTS

N°

532021

THE UNDERSIGMED AD HOMOREM SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS, OF THE UMIVERSITY

OF EL SALVADOR, CERTIFIES THAT:

STUDIED AMND PASZED

I THIS UNIVERSITY FROM THE ACADEMIC YEAR 1885-1887, TO THE ACADEMIC YEAR 1950-159591

15 CURREMTLY GRADMVATED IN THE BACHELDR

DEGREE OF CHEMISTRY AND PHARMACY.

ACADERIC YEAR 1936-1987 CYCLE |

EMGLIZH | E.9 EIGHT POINT MINE APPROVED
GEMERAL CHERLISTRY | 8.8 EIGHT POINT EMSHT APPROVED
FHYSICE | .1 NINE POINT ONE APPROVED
MATHEMATICS | 9.4 NINE POINT FOUR SAPPROVED
ACADEMIC YEAR 1985-1987 CYCLE II
GEMERAL CHERLISTRY I 8_8 EIGHT POINT EIGHT APPROVED
MATHEMATICS 11 2.7 MWINE POINT SEVEN APPROVED
FHYSICE | .6 NINE POINT 215 APPROVED
EMGLISH I 8.0 EIGHT POINT ZEROD L&PPROVED
REZEARCH AMD WRITING TECHMIQUES 5.2 MINE POINT TWO APPROVED
ACADEMIC YEAR 1937-18838 CYCLE |
MATHEMATICS 11 9.2 NINE POINT TWO APPROVED
INORGANIC CHERISTRY | 7.8 SEVEM POINT EIGHT APPROVED
ORGAMNIC CHEMISTRY | 8.5 EIGHT POINT FIVE A&PPROVED
AMALYTICAL CHEMISTRY | E.1 EIGHT POINT COHE APPROVED
ACADEMIC YEAR 1987-1988 CYCLE 11
QRGAMIC CHERMIZTRY I 6.5 ZIX POINT FIVE LAFPROVED
AMNALYTICAL CHEMISTAEY I 7.8 5EVEN FOINT 21X AFPROVED
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GEMERAL BIOLOMGEY 8.3 EIGHT POINT THREE

AFPREOVED

STATIATICS 7.7 SEVEN POINT SEVEN APPROVED

GEMERAL 5OCICLOGY &7 EIGHT FOINT SEVEM APPROVED
HCADEMIC YEAR 1988-1885 CYCLE I

ORGAMNIC CHEMISTREY 1N 7.5 5EWEN POINT FIVE LAPPROVED

FEYCHOLOGY APPLIED TO BUSIMNESS 9.3 MIME POINT THREE AFPROVED

PHYSICAL CHERMISTRY | 6.7 51X POINT SEVEM LAPPROVED

GEMERAL BIOCHERISTRY 7.8 SEVEN POINT EIGHT APFPROVED

ZOOLOGEY AFPLIED TO PHARMACY B.0 EIGHT POINT ZERD APPROVED
ACADEMIC YEAR 1983-1289 CYCLE I

CHEMISTRY PHYSICS Il FA5EVEM POIMT MINE L&PPROVED

AMATORY 8.6 EIGHT FOIMT 51E AFPROVED

MICROBIOLOGEY AND PARASITOLOGY E.5 EIGHT POINT FIVE APPRONVED

BOTANICS AMD PHARMACEUTICAL BOTAMICE E.5 EIGHT POIMNT FIVE APPROVED

PRIMCIFLES OF MANAGEMENT 7.6 5EVEN POINT 31X APPROVED
ACADERNIC YEAR 15985-1950 CYCLE |

FHARMACOCHERIISTRY 7.8 3EVEM- POINT -EIGHT APPROVED

PHYSIOLDGEY 8.4 EIGHT -FOINT -FOUR APPROVED

PHARMACOGENOSY 8.0 EMGHT-POINT -ZERO APPROVED

ANALYTICAL CHERISTRY 11

AFPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY | B.5 EIGHT-FOIMT-51X AFPROVED
ACADEMIC YEAR 1985-19290 CYCLE I

BROMATOLOGICAL AMALYSIS 8.3 EIGHT- POINT-THREE APPROVED

PHARMACOTECHNY 8.7 EMGHT-POINT-5EVEN APPROVED

G0 TO SHEET NO. 182121
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COMES FROM SHEET NO. 582021

UNIVERSITY OF EL SALVADOR

19981 1998 N° 192121
FIFTY CENTS

FHARMACOLOGEY 9.0 NINE-POINT-ZERD APPFROVED
S&PPLIED &GRICHEMISTRY I 9.6 MINE-POINT-ZIX APPROVED

ACADEMIC YEAR 1990-1891 CYCLE |
QUALITY CONTROL OF HUMAN AND VETERINARY PHARPMACEUTICALS
HUMAM AND VETERINARY CEUTICS | E.1 EIGHT FOINT ONE APPROVED
PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY | 8.6 EIGHT POINT =Ix APPROVED
LEGAL CHEMISTRY AND TOXICOLOGICAL ANALYSIS 8.3 EMGHT POINT THREE APPROVED
ENVIRONMENTAL POLLUTION AMD PUBLIC HEALTH 7.7 SEVEN POINT SEVEN APPROVED
S&PPLIED AGRICHEMISTRY 11 2.1 MINE POINT OME APPROVED

ACADEMIC YEAR 1280-1221 CYCLE 11
QUALITY CONTROL OF HUMAN AND VETERINARY PHARMACEUTICALS
HURAM AND VETERINARY CEUTICSE 1 8.1 MINE POINT OMNE AFPROVED
FHARMACEUTICAL TECHNOLOGY I B4 EIGHT FOINT FOUR APPROVED
FHARMACEUTICAL LEGISLATION DEONTOLOGY B.B EIGHT POINT EIGHT APPROVED

IMNDUSTRIAL CHEMISTRY AND RESEARCH AMD USE OF NATURAL RESOURCES

LFPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY IV .1 NIKE POINT OME

APPROVED

MATURAL REZOURCE UTILIZATION 8.1 EMGHT FOINT OME

APPROVED

THE SRADIMG SCALE IS FROM ZERD POIMT ZERD (0.0) TO TEM POINT ZERD [10.0)

BAIMIBALES PASSING GRADE 15 51 POINT ZERD (6.0) THIS CERTIFICATION COVERS

FORTY-SEVEM (47] APPROVED SUBJECTS. AMD, FOR THE USES THAT ARE CONVEMIENT TCO THE

INTERESTED PARTY, THE PRESENT GLOBAL CERTIFICATION OF GRADES |5 EXTENDED, SIGHED, AMD SEALED

I THE UNIVERSITY CITY, ZAN SALVADOR, ON THE SECOMND DAY OF JULY

OF MINETEEM HUNDRED NINETY-EIGHT.
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LICDA. ADELA MUNOZ CHAVEZ DE MELGAR

AD-HOMOREM SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS

ELABORATED BY: MIEMA CORADD

CONFRONTED BY: BMELANI RIVAS

RECEIPT No. 516744

£t

The Undersigned Secretary General of the University of El Salvador

CERTIFIES THAT: the sigrature that appears at the bottom of the previous certification

cLoat o NoTeS extended eo-. |

is

authentic for having been placed by the LIC. ADELA MUNDZ CHAVEZ DE MELGAR,

- Secretary of dcademic dffeirs Ad-hoperem, of this University.

said document is prepared on fwo sheets of poper esp. 5320217 192121;

signed and sealed by the undersigned Secretary General of the University of

El Salvedor

Sen Selvader, on the eleventh day of the month of Nevember of one thousand

nine hundred pinety sight,

Gemeral secretary

R.T 863145
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4.5 University Diplomas (Original version)

This Terkifies That
Tommy  Allen Thompson

Bas sutiafuctorily completed 8 Qunree of Studp prescribed for Gradmation
from this School and is therefore atwarded thia

Riploma

Given in the month of June, Nineteen hundred and eighty-six

W el p\m

4.5 University Diplomas (Translated version)

9mmmu:iu Bel Norte Ees

& Condado de Stanly Carolina vel Norte

Certifica que

Tommy Allen Thompson

Ha completado satisfactoriamente el curso de estudio preeserito para la
graduacion de esta institucion p por lo tanto se le otorga el siguiente

Biploma

Otorgado en el mes de junio de 1980

éum?rn%nbtmr M%,&,“,“‘l
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4.6 Marriage or divorce certificates (Original version)

MODELO DE UN PARTIDA DE MATRIMONIO.

Partids Numero

Se afios de edad,
estado civil

ocepacion u oficio
ongnano de
del domucilio de

de pmacionalidad
hijo de
¥

de aiios de edad,
estado civil
ocupacion u oficio

ongnana de
del donucihio de

de nacionalidad
huyn de
¥

contrajeron matrunonio civil, aute los oficios
a presencis de los testigos:
el dia

régimen patrunonial
Alcaldia Mun:cipal: del dos nul

Jefe del Registro del Estado Fanulbiar
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4.6 Marriage or divorce certificates (Translated version)

MODEL OF A CERTIFICATE OF MARRIAGE

Certificate number

name

of years of age,

marital status

occupation or profession

birthplace

of the address of

of nationality

daughter of

and

contracted a civil marriage, before the trades of

in the presence of witnesses

the day

patrimonial regime

City hall of two thousand

Chief of the Family Status Register
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4.7 Protocol of Agreement (Original version)
—

MEMORANDUM OF AGREEMENT

This Memorandum of Agreement (MOA) is entered into this day, Friday 20" August
2015, by and between FACULTY OF TECHNOLOGY AND VOCATIONAL
EDUCATION (FTVE), UNIVERSITAS PENDIDIKAN INDONESIA, (BANDUNG,
WEST JAVA, INDONESIA) and FACULTY OF ENGINEERING (FOE), UNIVERSITI
SELANGOR (SELANGOR, MALAYSIA).

WHEREAS the two parties agree to establish affiliation and cooperation in specific
areas mutually beneficial and agreeable by all parties concerned in the near future.

WHEREAS the collaboration between these institutions is proposed to enhance the
material, physical and intellectual development of the students, faculty members,
and staffs of the collaborating institutions; to complement each institution's need
in business/industry practice with the academic theory building.

NOW THEREFORE the two parties concerned wish to establish the following
Memorandum of Agreement (MOA) which shall lead to the signing of a
Memorandum of Agreement (MOA) subsequently containing matters, but not
limited to, the following:

Article 1

The institutions resolve to exercise reasonable efforts to:

(a) Promote exchange of academic personnel for teaching, research, or both in
areas mutually beneficial;

(b) Academic programs curricula joint-setting at the diploma, bachelor’s degree
or master's degree in specific areas mutually beneficial to all parties
concerned;

(¢) Promote internships or temporary employment of students at the areas
required by business/industrial institution in cooperation.

(d) Conduct in house training and workshops for business/industrial
institution for academic theory building and development;

(e) Promote research execution in business/industrial institution of academic
theory building and development;
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MOU between UPI & UNISEL

() Promote cooperation of materials and resources for the academic program;

(g) Consider organizing joint seminars and or conference in areas mutually
agreeable;

(h) Promote joint research and publication in specific areas mutually beneficial;
and

(i) Promote others forms of cooperation mutually agreeable by the parties
concerned from time to time.

Article 2
Nature of cooperation:
This cooperation encompasses the area in exchanging business/industry
professionals/practitioners training, joint-curricula setting, student internships,
and faculty members in academic programs, administration, teaching, research,
and development, and cultural affiliation.

Article 3
Curriculum:
All parties concerned will work together in developing the applicable academic

curriculum in specific areas mutually agreed, and outlined ultimately in the
Memorandum of Agreement (MOA).

Article 4
Faculty Member & Business/Industry Practitioner:

All parties concerned will promote and conduct exchange of academic &
Business/Industry practitioner as well as related personnel, taking into
consideration the specific needs of either party and mutually agreed by all
parties,

Article 5

Academic Programs:

All parties concerned will retain full control and authority on academic matters
or business/industry code of conduct in their respective degree, diploma
programs, and positions in business/industrial institutions, however,
amendments and customizations to meet regulatory compliance shall be done
with mutual consent of the parties involved.
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MOU between UPI & UNISEL

Article 6
Finance:
All parties concerned shall specify the financial implications (training or

internship fees, et cetera) of the collaboration in the Memorandum of
Agreements Mutually agreed by both parties.

Article 7

Confidentiality:

1,

Each Party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of
documents, information and other data received from or supplied to, the other
Party during the period of the implementation of this Memorandum of
Agreement or any other agreements made pursuant to this Memorandum of
Agreement,

For purposes of paragraph 1 above, such documents, information and data
include any documents, information and data which is disclosed by a Party (the
Disclosing party) to the other Party (the Receiving party) prior to, or after, the
execution of the Memorandum of Agreement, involving technical, business,
marketing, policy, know-how, planning, project management and other
documents, information, data and/or solutions in any form, including but not
limited to any document, information or data which designated in writing to be
confidential or by its nature intended to be for the knowledge of the Receiving
party or if orally given, is given in the circumstances of confidence.

Both Parties agree that the provisions of this Article shall continue to be
binding between the parties notwithstanding the termination of this
Memorandum of Agreement.

Article 8

Effect of Memorandum of Agreement:

This Memorandum of Agreement serves only as a record of the Parties’ intentions

and does not constitute or create, and is not intended to constitute or create,
obligations under domestic or international law and will not give rise to any legal
process and will not deemed to constitute or create any legally binding or

enforceable obligations, express or implied.

Article 9

No agency:

Nothing contained herein is to be constituted as a joint venture partnership or
formal business organization of any kind between the Parties or so to constitute

either Party as the agent of the other.

3
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MOU between UPI & UNISEL

Article 10
Duration and Termination:

1. This Memorandum of Agreement (MOA) shall be effective upon the date of
signature by the appropriate representatives of both institutions and shall be
valid for a period of 5 (Five) years.

2. Either Party may terminate this Memorandum of Agreement (MOA) at any time
by giving ninety (90) days prior written notice to the other Party.

3. Termination of this Memorandum of Agreement (MOA) shall not affect any
other commitment or arrangement made prior to termination.

SIGNED for and on behalf : SIGNED for and on behalf :
FACULTY OF TECHNOLOGY AND FACULTY OF ENGINEERING,
VOCATIONAL EDUCATION (FTVE), UNIVERSITI SELANGOR,
UNIVERSITAS PENDIDIKAN SELANGOR, MALAYSIA

INDONESIA, (BANDUNG, WEST JAVA,
INDONESIA)

........................................................

(ASSQC. FROF DR AGUS SETJAWAN)
(Dean)

In the presen

—

Y A s R

(Head of Department Electrical (Lectufer of Department Mechanical
Engineering) Engineering)
Date: 20t August 2015 Date: 20t August 2015

4
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4.7 Protocol of Agreement (Translated version)

UNIVERSITY OF EL SALVADOR
ENGLISH LANGUAGE DEPARTMENT
Week 5 - Evaluated Task

Agreement DOC

-Ménica Elizabeth Ochoa Martinez OM17014
-Yesica Yamileth Jiménez Diaz JD12002
-Nelson Elias Henriquez Chavez HC17019

Master Claudia Osorio
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==

MEMORANDO DE ACUERDO

Este Memorando de Acuerdo {MOA) se conmemora hoy, viernes 20 de agost
2015, entre la FACULTAD DE TECNOLOGIA Y EDUCACION PROFESIO
(FTVE), LA UNIVERSIDAD DE EDUCACION EN INDONESIA, {BANDU
JAVA, INDONESIA} y la FACULTAD DE INGENIERIA {ENEMIGO},
UNIVERSIDAD SELANGOR {HELANGOR, MALASIA}.

CONSIDERANDO QUE las dos partes acuerdan establecer afiliacio
en areas especificas mutuamente beneficiosas y aceptables para
involucradas en un futuro préximo.

CONSIDERANDO que la colaboracién entre estas institucion
mejorar el desarrollo material, fisico e intelectual de los
personal de las instituciones colaboradoras; compleme
institucién en la practica comercial/industrial con la ¢
académica.

POR LO TANTO, las dos partes involucradas dese
Memorando de Acuerdo (MOA) que conducira a
Acuerdo (MOA) que posteriormente conteng

Articulo 1
Las instituciones resuelven realizar esfu

(@ Promover el intercambio de pers
o0 ambas en dreas mutuamente be

(b) Programas académicos q
diplomatura, licenciatura o
todas las partes interesa

() Promover pasan
por la institucién

(d) Llevara
comercial
académi
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MOU entre UPI y UNISEL
(@ Promover la cooperacién de materiales y recursos para el programa académico;

(b) Considerar la posibilidad de organizar seminarios y/o conferencias
conjuntas en zonas de mutuo acuerdo;

() Promover la investigacion y la publicacién conjunta en areas especificas
mutuamente beneficiosas; y

() Promover otras formas de cooperacién mutuamente acordadas por las
partes interesadas de vez en cuando.

Articulo 2
La naturaleza de la cooperacion:

Esta cooperaciéon abarca el area de intercambio de empresas/in
de profesionales/practicos, establecimiento de planes de est
practicas de estudiantes y miembros del profesorado en pr
administracién, ensefianza, investigacién y desarrollo, y a

Articulo 3
Plan de estudios:

Todas las partes implicadas trabajaran conjun
curriculo académico aplicable en las areas es
que se describen en ultima instancia en el

Miembro de la facultad y profe

Todas las partes implicadas p
profesionales académicos y
teniendo en cuenta las ne
mutuo acuerdo por tod

Todas las part
asuntos acad
respectivos
empresar
cumplir

impli
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MOU entre UPI y UNISEL

Articulo 6

Finanzas:

Todas las partes implicadas especificaran las implicaciones financieras (honorarios
de formacién o practicas, etc.) de la colaboracién en el Memorandum de Acuerdos
mutuamente acordados por ambas partes.

Articulo 7

Confidencialidad:

1.

Cada Parte se comprometera a respetar la confidencialidad y el secreto de
los documentos, la informacién y otros datos recibidos de la otra Parte o
suministrados a ésta durante el periodo de aplicacién del presente
Memorandum de Acuerdo o de cualquier otro acuerdo celebrado en virtud
del mismo. Acuerdo.

A efectos del apartado 1 anterior, dichos documentos, informacién y datos
incluyen cualquier documento, informaciéon y datos que una Parte (la Parte
Reveladora) revele a la otra Parte (la Parte Receptora) antes o después de la
ejecucion del Memorandum de Acuerdo, que incluya documentos técnicos,
comerciales, de marketing, de politica, de know-how, planificacién, gestién
de proyectos y otros documentos, informacién, datos y/o soluciones en
cualquier forma, incluyendo pero sin limitarse a cualquier documento,
informacién o datos que se designen por escrito como confidenciales o que,
por su naturaleza, se destinen al conocimiento de la Parte Receptora o que,
si se dan oralmente, se den en circunstancias de confianza.

Ambas partes acuerdan que las disposiciones del presente articulo
seguiran siendo vinculantes entre las partes a pesar de la terminacién del
presente Memorandum de Acuerdo.

Articulo 8
Efecto del Memorandum de Acuerdo:

El presente Memorandum de Acuerdo sirve inicamente para dejar constancia
de las intenciones de las Partes y no constituye ni crea, ni se pretende que
constituya o cree, obligaciones en virtud del derecho nacional o internacional y
no dara lugar a ningiin proceso legal y no se considerara que constituye o crea
ninguna obligacién legalmente vinculante u obligaciones juridicamente
vinculantes o ejecutables, expresas o implicitas.

Articulo 9
Sin agencia:

Nada de lo contenido en el presente documento debe constituir una asociacién
de empresas conjuntas o una organizacidon comercial formal de cualquier tipo

entre las Partes o constituir ninguna de las Partes como agente de la otra.

3
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Firmado por y en nombre de:
FACULTAD DE TECNOLOGIA Y
FORMACION PROFESIONAL (
FTVE), UNIVERSITAS
PENDIDIKAN INDONESIA, (
BANDUNG, JAVA OCCIDENTAL,
INDONESIA)

(ASSOC. PROF 6R BUDI MULYANTI)

(Jefe de Departamento de
Ingenieria Eléctrica)

Fecha: 20 de agosto de 2015

FIRMADO por y en nombre de:
FACULTAD DE INGENIERIA,
UNIVERSITI SELANGOR,
SELANGOR, MALASIA

(ASSOC. TROF DR SALINA BINTI
MUHAMMAD)

Decano

En preseritia de

.....................................................

(MR. QJO KURDI) |
(Profesor del Departamento de
Ingenieria Mecdnica)

Fecha: 20 de agosto de 2015



5. CONCLUSIONS

There have been many translation practices, from which a lot of valuable experience has
been gained. However, what has been the knowledge and learning acquired during this
specialization? To begin with, the practical training has been very varied, in which many
things have been implemented, such as translation techniques, grammatical knowledge, and
vocabulary of the Spanish and English languages. During the modules, we had to translate
from Spanish to English and vice versa. In which documents such as legal documents,
instruction manuals, reports, etc. were translated.

Throughout the modules, we have learned to translate Spanish and English texts in
different ways. The group has learned and applied the two ways in which a text can be
translated, which are literal translation and oblique translation. These forms of translation
include translation techniques that we have been using in all the practical; techniques such
as modulation, transposition, equivalence, adaptation, and so on. These forms and
techniques of translation have been essential at the moment of translating all the tests done
since without them it would not be possible to do proper translation work. They have been
learned in both languages which have been great because each language has its way of
expressing words and can be analyzed in the best way with the use of them.

The practices have been very diverse in the months that the specialization has been
carried out. As a group, and also individually, we did exercises with articles from the
internet, reports, legal documents, etc. The most difficult part was to complete and translate
legal documents as well as possible, the reason it is often necessary to use editing tools is
that the texts must be modified in images, which can be complicated and it is necessary in

most cases to have a lot of patience. Even so, it was very satisfying to be able to achieve
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good work with the help of the classes and guides provided by the professors of the
specialization.

To summarize all the work, practices and tests carried out during this entertaining
translation path of this specialization. As a group, we can conclude that the tests, exercises,
and classes given during the specialization have been pleasant because we have done things
that we never had the opportunity to do in the translation subjects that can be enrolled in
language courses. In this specialization, we learned the importance of translation and that it
is not a simple job. There are many factors to take into account such as time to research,
analyze texts according to the language to be translated, and know or know about cultures
to have a successful translation. So, as a team, we can conclude that it has been a
satisfactory experience in which we can say from now on that we know and can deal with

the basics of translation.
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6. RECOMMENDATIONS
For future students of this Specialization Course, it is recommended:

1. This is a really useful course to know what tools a translator has available to go
through the translation process but it is necessary to have the right equipment to
take this course.

2. Having a computer is a must in this course because all the tools are on websites and
some are just programs that are going to be difficult to find as an app.

3. A tablet should work as well but for comfort, a computer or laptop are better
options.

4. If the person that is going to take the course does not have a habit of reading, the
process might become more difficult since there is a lot of reading in this
specialization course.

5. There is not just reading in the texts that are going to be translated but also in the
websites and dictionaries that are going to be consulted.

6. When researching the meaning of any word, look for more than one option because
many words are alike but just one fits perfectly into the context of the text and in the
environment that the target public understands or is expected to be in the final text.

7. ltis advisable never to plagiarize any text you are going to translate such as articles,
paragraphs books, and so on.

8. Be disciplined with the class schedule and always be on time so as not to miss any

important information.

63



7. REFERENCES

Ochoa, M. E. (2022, Octubre 7). Translation practice.

Postan, L. (2022, January 20). Translation Process - How It Gets Done with 3 Easy Steps.

BLEND. Retrieved October 7, 2022, from https://www.getblend.com/blog/translation-

process/

https://www.deepl.com/translator

https://jugandoatraducir.com/la-traduccion-de-imagenes-y-documentos-graficos/

https://pdf.wondershare.es/pdf-knowledge/image-translator.html

https://www.youtube.com/watch?v=A0Uwq89b91A

https://www.youtube.com/watch?v=PYzkhOgxFZQ

64


https://www.getblend.com/blog/translation-process/
https://www.getblend.com/blog/translation-process/
http://www.deepl.com/translator
http://www.deepl.com/translator
http://www.youtube.com/watch?v=A0Uwq89b91A
http://www.youtube.com/watch?v=PYzkh0gxFZQ
http://www.youtube.com/watch?v=PYzkh0gxFZQ

	UNIVERSITY OF EL SALVADOR SCHOOL OF ARTS AND SCIENCES
	FINAL REPORT OF THE SPECIALIZATION COURSE SPECIALIZATION COURSE IN TRANSLATION FUNDAMENTALS IN ORDER TO OBTAIN THE DEGREE OF:
	SPECIALIZATION PROFESSOR
	GENERAL COORDINATOR OF THE GRADUATION PROCESS
	UNIVERSITY CITY, DR. FABIO CASTILLO FIGUEROA, SAN SALVADOR, EL SALVADOR, CENTRAL AMERICA, AUGUST, 2022
	ACADEMIC VICE-RECTOR
	ADMINISTRATIVE VICE-RECTOR
	GENERAL SECRETARY
	VICE-DEAN
	SECRETARY
	AUTHORITIES OF THE DEPARTMENT OF FOREING LANGUAGES HEAD OF THE FOREIGN LANGUAGES DEPARTMENT
	1. ABSTRACT
	2. INTRODUCTION
	3. TRANSLATION PROCESS
	3.1 Translation process definition
	3.2 Translation process presentation and mind map
	3.3 Translation process steps

	4. TRANSLATIONS.
	Included the original version and the translations of:
	4.1 The Digestive System (original version)
	4.1 The Digestive System (translated version)
	4.2 Operation manual mp5 player (Original version)
	4.2 Operation manual mp5 player (Translated version)

	CONTROLES DEL VOLANTE
	PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCIÓN SENCILLA DE PROBLEMAS
	4.3 Birth certificates (Original version)
	4.3 Birth certificates (Translated version)
	4.4 University Transcripts (Original version)
	4.4 University Transcripts (Translated version)
	4.5 University Diplomas (Original version)
	4.5 University Diplomas (Translated version)
	4.6 Marriage or divorce certificates (Original version)

	MODEL OF A CERTIFICATE OF MARRIAGE
	4.7 Protocol of Agreement (Original version)
	5. CONCLUSIONS
	6. RECOMMENDATIONS
	7. REFERENCES



